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rPA®UNYECKOE CJIOBOOBPA3OBAHUE
B ABTOPCKOM CJIOBOTBOPYECTBE:
OCOBEHHOCTU NEPEBOOA

CTtaTbs nocesilLleHa uccrneoBaHuio 0COGEHHOCTEN CIOB, CO34aBaeMblX aBTOPOM MPU MOMOLLM
rpachuyeckoro cnoBooOpa3oBaHUsl, UX y4acTUO B S3bIKOBBIX Wrpax nucatensi, a Takke npobneme
MEXDbA3LIKOBOW TpaHCNsuMM NodobHbIX eavHWy. MaTepuanoMm [Ansi aHanusa MOCMYXWnuM poMaH
[bx. xonca «Ynuce» 1 ero nATb NepeBofoB Ha HEMELKMIN U PYCCKUI A3bIKK, BbINOMNHEHHbIX . [oipe-
ToMm, . Bonnbwunerepom, E.A. KanawHukoBown, B. XuHkncom, C. Xopyxum, C. MaxoBbiM. BbiGpaHHble
nepeBoabl pasgeneHbl 3HaYMTENbHON BPEMEHHOW AUCTaHUMEN, YTO AenaeT ux usydeHue ewle Gonee
MHTEpeCHbIM. [Joka3aHo, YTO SKCMEPUMEHTbI C rpadpmyeckort hopMoi CroBa OoTpaXKatT MHAMBMAOYalb-
HO-aBTOPCKMIA cnocoG BOCNpUATUS MUpa nucaTensi, a Takke Hepeako nepefalrT HaAcTpoeHue nutepa-
TYPHOro nepcoHaxa, ero aMouMoHanbHOe COCTOsIHME U YepTbl Xxapaktepa. B pomaHe «Ynuccy» Gbinu
HangeHbl cry4an naeorpadmsauum, OHMMU3aunumn, 4e30HMMU3aLnn, nHTerpaummn u T.4. B 3aBucumocTtu
OT rpammaTorpaMmsl, BBEAEHHOW B IepMBaT, OTMEYEHbI NPUMEpbI NapeHTe3nca, Aeducauum, kKsotaumum
M MCMNONb30BaHMsA ApYrMx ocobblx aBTOPCKMX 3HaKOB. B npousBedeHunn Takxke NpUCyTCTBYeT BECOMBIN
MPOLIEHT MHOTFOKOMMOHEHTHbIX FONOMPACTUYECKUX AHTPOMNOHMMOB. Bce OHM sIBMSIOTCS anemMeHTamu
LUMpOYaKLLEro cnekTpa si3bIKOBbIX UFP, MHOTME U3 KOTOPbIX 3aKOHOMEPHO 6a3upyoTcs Ha NPOTUBOMOC-
TaBNEHUN «HOPMa — aHTUHopMay. [MocKonbKy rpacdhmMyeckn UCKaKeHHbIE OKKa3WoHalbHble eaVHULbI
CTaQHOBSITCA 4acCTbiM MCTOYHUKOM HEMOHWMaHWUsi U MHOXECTBEHHOCTU WMHTEpnpeTauui, ux nepegadva
TpebyeT OT nepeBoAYMKa ONpeaeneHHbIX KOTHUTUBHBIX YCUIWA U HECTaHOAPTHOro MbilwneHusi. Hanbo-
nee CroOXHbIMA Ansi MEXbA3bIKOBOW TPaHCMNAUUW NPEACTaBMSETCs CMELUaHHbIA TWM, BKIOYAKOLWMA
eaVHULbI, KOTOpble CTPOSTCS NMOCPEACTBOM KOMOUHMPOBAHUS HECKOMbKMX MexaHu3aMoB. B Takux cny-
Yasix NepeBOOYMKM, KaK MPaBMUIIO, BbIHYXAEHbI Mpuberatb K KOMMEHTapUsiM, MO3BONSHOLLMM MaKCU-
ManbHO NpUBNM3NTL YMTaTenNs K pasragke crnoxHenwmx pebycos, 3agymaHHbIx [x. [xoricom.

KnioueBble cnoBa: okkasUuOHaslbHOe Cr1080, si3biKosasl uepa, 2paghuyeckoe crioeoobpa3osa-
Hue, udeozpaghuyeckas depusayusi, 2omogpacmuyeckass KOHCMPYKYUs, rnepesodyeckuli KoMMeHma-
pudli, nepeeodumMocme.
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GRAPHIC DERIVATION IN AUTHOR’S WORD
FORMATION: TRANSLATION ASPECTS

The paper studies some features of author’s graphic occasional words, their participation in the
writer's language games, as well as the challenges of translating them into other languages. The mate-
rial for analysis was J. Joyce's novel “Ulysses” and his five translations into German and Russian lan-
guages produced by G. Goyert, G. Wollshlager, E.A. Kalashnikova, V. Khinkis, S. Horuzhy, S. Makhov.
Selected translations are separated by considerable time periods, which makes their study even more
attractive. Experiments with lexical units’ graphic form are proved to reflect author's individual world
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perception and often convey the mood of the literary character, his emotional state and personality
traits. In the text of “Ulysses” cases of ideographization, onimization, dezonimization, integration, etc.
were revealed. Depending on the grammatogram involved in the derivations examples of parenthesis,
hyphenation, quoting and the use of other special author's symbols were found. The novel is also rich in
multicomponent holophrastic personal names. All of units studied are the integral part of the widest
range of language games, many of which are naturally based on the norm-antinorm opposition. Since
graphically distorted occasional units become a frequent source of misunderstanding and multiple inter-
pretations, their translation requires certain cognitive efforts and non-standard thinking from any transla-
tor. The most challenging seem to be the mixed type which includes occasional units formed using sev-
eral word-formation methods. In such cases translators often have to submit comments, thus, helping
the reader to get closer to solving the most complicated puzzles invented by James Joyce.

Keywords: occasional word, language game, graphic word formation, ideographic derivation,
holophrastic construction, translation decision, translatability.

HacTosmmii mucarens, B OTIHYHME OT «CPEIHET0», «3acTaBiseT IIaHETHI
BEPTETHCA», OH «HE PacrojaracT rOTOBBIMU LIEHHOCTSIMH, OH JOJDKEH caM MX CO3-
nmaBath» [1, c. 24]. OCOOCHHO U3OIIPEHHYIO UTPY C YUTATEIEM U S3BIKOM JICMOHCT-
PUPYIOT MHCATENN-MOJEPHUCTBI U IOCTMOJEPHUCTBHI.

X. Oprera-u-I'acetr B pabote «/lerymaHu3amnus HCKycCTBa» BBIACISIET Clle-
IYIOIIAE CEMb OCHOBHBIX DJIEMEHTOB COBPEMEHHOTO CTWIISL: TEHACHIUS K AETyMa-
HHU3alUU UCKYCCTBA, TCHICHIUS N30eraTh *KHUBbIX (OpM, CTpeMIICHHE K TOMY, YTO-
OBI MpoM3Be/IeHNE UCKYCCTBA OBLIO JIMIIB MTPOU3BEICHHEM HCKYCCTBA, CTPEMIICHUE
MMOHUMATh UCKYCCTBO KaK UTPY, TATOTEHHE K TIIyOOKOH MPOHUH, CTpeMIIeHHE n30e-
raTh BCSKOU (haliblliv, OTCYTCTBUE B UCKYCCTBE TpaHCUEHACHIHH [2, c. 227].

Hecmotps Ha TO, 4TO UrpOBOIl 37EMEHT HAXOAUTCA B CEpElMHE NMPUBEICH-
HOTO TIEpeYHs, TUTepaTypa MOJEPHU3MA U TIOCTMOJEPHN3MA BBIBOAUT €TI0 Ha Tep-
BbIM TuiaH. Tak, Hanmpumep, JIk. JI>koic B cBoeM pomaHe «YIUCCY», a B AalIbHEU-
meM U B npousBeneHuu «llomunku no duHHEraHy» JIEMOHCTPUPYET IMIUpOUa-
IIMA CIIEKTP S3BIKOBBIX MIP, MHOTHUE M3 KOTOPHIX 3aKOHOMEPHO Oa3HpyrOTCs Ha
MIPOTUBOIIOCTABIEHUH «HOPMa — aHTHHOPMaY.

Ecnu BCHOMHUTB JiBa TUIA TEKCTA, pacCMOTPEeHHBIX P. bapToMm, To «Yiuccey,
HECOMHEHHO, SBJSETCA APKUM IPUMEPOM TEKCTa-HAaCJaXACHUSA, KOTOPbIN «BBI3bI-
BAeT YyBCTBO MOTEPSIHHOCTH, AMCKOMQOpPTa, PacHIaThIBAET UCTOPUYECKHUE, KYIIb-
TypHBIE, TICUXOJIOTHYECKUE YCTOM YHUTATENs, €r0 MPHUBBIYHBIE BKYCHI, LIECHHOCTH,
BOCTIIOMUHAHMsI, IPUBOANUT K KPU3UCY B €r0 OTHOLIEHHSX C SI3BIKOM» [3].

«Yauce» — He TONBKO Pe3ynbTaT «yIOBOJIBCTBHSD aBTOPA OT KOHTPOJIUPYE-
MOH UM JedopMaluK U AECTPYKLHH SA3bIKa, HO U MCTOYHHUK KanamMOypoB, ceMaH-
TUYECKHX 3araZiok ¥ 3BYKOBBIX IIU(POB, pa3ragka KOTOPHIX TpeOyeT HeOMEepHBIX
YCHJIMHM OT «YUTATENA-COOOITHUKAY, «IuTaTens-apyauta». Jx. Jxoiic ycmenrHo
OCYIIECTBIISIET UTPY HA JIBYX YPOBHSX: YPOBHE f3bIKa M YPOBHE TEKCTa. Y CTaHaB-
JIUBAas B CIIOBE CKPBITHIE CMBICIBI, HEYJIOBUMBIE [Tl UUTATENs, TUCATENb CTApaeTCs
HalTH CHOCOOBI JJOHECTH MX 10 HErO IMYTEM CJIOKHBIX SI3BIKOBBIX MAaHHUITYJIALIUH.
Jlanexo He caMbIM paclipOCTpaHEHHBIM, HO MEXIy TeM He MEHee SIpKUM CII0COO0M
SBJISIETCS HCIIOJIb30BAHUE BCEBO3MOXKHBIX HEBEPOAIbHBIX JIEMEHTOB.

O HeoO0XOAMMOCTH TOHMMAHMS B3aUMOJEHCTBHS JIMHTBUCTHYECKUX M HEJIUH-
TBUCTHUYECKUX TIPHHIIMIIOB O3HAYMBAHMS YIOMHHAeT B CBOMX paborax X. Pyrpod.
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B 3TOM OH BUIWT OIHY U3 3a/lad COBPEMEHHON HAayKH O SI3BIKE, TOCKOJIBKY JIMHIBHC-
THYECKOE HYXXIAaeTcs I CBOCH aKTHBU3aLMM B HEMMHIBHCTUYECKUX 3HAKAX, a YTe-
HHE, TAKFM 00pa30M, BBIXOIUT 32 PAMKH OJTHOM U TOH e 3HAKOBOI CUCTEMEI [4, C. 89].

Y4uThIBas BBILICU3IOKEHHOE, CTAHOBUTCS MOHATHBIM, [10YEMY CIIydau rpadu-
YECKOI'0 CJIOBOOOPA30BaHMS BCE 4Yallle MOABEPIaroTCs ACTAIBHBIM HCCIIEIOBAHUSIM.
B tpynax B.II. M30T0Ba, B 4aCTHOCTH, MPOMHUCAHO, YTO «TpauIecKuM HasbIBa-
eTcsl Takol crocod cI0BOOOpa3oBaHUs, MPU KOTOPOM CIIOBO BO3HUKAeT Ha 0aze
MEPEOCMBICIIEHUS] PEabHO CYIIECTBYIOIIETO CIOBA, MPH 3TOM IEPEOCMBICIICHHE
COTIPOBOXKIAETCSl N3MEHEHUEM TpaduecKkoro o0JIMKa UCXOAHOTo clioBay [5, ¢. 120].
T.B. [omoBa mpeasnaraeT NoAPOOHYIO KIACCU(PHKAIIIO JIMHEWHON 1 HeTMHEHHON Je-
puBarmu. [Ton mocnenHeii oHa MOHUMAaET Takol crocod oOpa3oBaHMsI HOBOTO CJIOBA,
OpH KOTOPOM «(POPMAHT HE TPHCOSAUHSETCS, a, HA00OPOT, yIasieTcsi U3 MOTHUBH-
PYIOIIETO CJI0Ba (MIPOMCXOIUT YCEUCHHUE), TUOO IIPUCYTCTBYET YCIOBHOY [6, ¢. 107].

B kaudectBe moaTuIia HENMHEHHON NE€pUBALIMM PACCMATpPUBAETCS HEOrpa-
(udeckas nepuBanys WM y4acTUe WAEOrPaMMBI (YCEYSHHOTO rpaduieckoro 3Ha-
Ka) B Ipoliecce CI0BOOOpa3oBaHMs. AHATU3 pOMaHa «YIUCC)» MO3BOJIUI BBISIBUTH:
a) uaeorpaduzanmio (newphew); OHUMHU3ALUIO — 00pa30BaHNE UMEHH M (haMITHH
Ha 0a3e MPOU3BOIAIICIO UMEHU COOCTBEHHOTO (Big Benben); B) 1€30HUMU3AIUIO —
nepexon COOCTBEHHBIX MMEH B HapuuatenbHble (rose of summer dollard left
bloom); T) uHTErpanyio — WK 00pa3oBaHUEe HOBOTO ClIoBa Ha 0ase clOBOCOYETa-
HUSI, IPEAJIOKECHUS TTyTeM JUKBHIAIMN TPOOEIIOB MEXIy CloBaMHU. Je30HnMu3a-
OUsl ¥ MHTETpalysl paccMaTpUBAIOTCS MHOTHUMH HCCIIEAOBATEISIMUA OTIAEIBHO OT
uaeorpaduuecKoil AepuBalud, OIHAKO OTHOCHUTENBHO TBOpuecTBa Jx. JKolica,
0CcO0EHHO MOCIeIHUHN CIOCO0 3acTyKHBAaET BHUMAaHHUS.

B pomane «Ymmccy» HaOMIONAOTCS BECOMOE KOJHMYECTBO CIOBOCHHTAIM
(chapwithawen, othermaninthestreet) M CIOBONPEIUIOKEHUH, KOTOPhIE BO3MOXHO
KIacCU(UIMPOBAaTh Ha HECKOJBKO THUIIOB: a) ITOBECTBOBATENBHBIC (shesfaithful-
theman, amawfullyglad, dubedatandshedidbed); 6) Bockimmarensusie (getonouthat,
outtohelloutofthat); B) mnoOymuTenbHBIE (Sfopperrobber); B) BONPOCHUTENHHBIE
(whodoyoucallhim, wouldyousetashoe). CrnoBoIpeyIoKeHIsT HEPENKO BBIMOIHIIOT
(hyHKIMIO crnoB-3ameHuTenelt (what-you-may-call-it, whatdoyoucallhim).

B xauecTtBe OCHOB Uil MOAOOHBIX CIUSHUH B HEKOTOPBIX CIydasX BBICTY-
naroT ¢pazeonornueckue eaununbl. Hanpumep, k. Ixoiic oOpa3yer nBe Jiekce-
MbL: bird-in-the-hand w two-in-the-bush, oObITpbIBast TocnoBuIy «A bird in the
hand is worth two in the bush».

B pomane «Yaucc» BMecTo npoOena MexIy eIMHULAMH B HEKOTOPBIX CIIy-
yasix 0TMEYaeTcs MCIOJIb30BaHUE Aeduca, 9YTO CBUAETEIbCTBYET O HATMYUH IOy~
KOHTaKTa MEXIY JacTsIMH IPOU3BOTHOTO clioBa (lick-it-up).

Hanuuune pasMbITBIX T'PaHUI] MEXKIy CIOBOM M CHHTAaKCHYECKHUMM €IAMHHIIA-
MH CBHIETEIBCTBYET O «IU(PPy3HOCTH, HECTAOMIBHOCTH, TEKYUECTH KapTUHBI MU-
pa COBpEMEHHBIX MucaTesel, pa3pylieHu: B HEH TPaJUuIIMOHHON HepapXuu sBJie-
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HUH U oTHOmIeHHu» [7, c. 386]. Ilpuem co3znanus 1enbHOO(OPMIICHHOTO CI0Ba M3
JOCTaTOYHO KPYITHBIX CHHTAKCHUYECKUX OTPE3KOB 0003HAYAETCs] HEKOTOPBIMHU JIMH-
IBHCTaMHM Kak roiodpasuc. ['ogodppactuyeckre KOHCTPYKIMHU, «POPMUPYIOIINECS
B pE3yJbTaTe CTSDKEHHS JMHEHHOTO psia CJIOB B OAHY HOBYIO OTACIIBHYIO JIEKCE-
MY», HECTaHAAPTHBI U, KaK MPaBUIIO, HATIOIHSIOT ITOJyYEHHBIH KOMIIO3UT 0CO00ii
SKCIIPECCUE U UPOHUYHOCTEIO [§, ¢. 79].

B pomane mpucyTCTBYET BECOMBI MPOLIEHT MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TOJ0¢-
PacTUUECKUX aHTPOIIOHMMOB, KOTOPBIE CO3AIOTCS MHUCATENIEM C IENbI0 HAaACIUTh
OINpeNICJICHHBIMM 4€pTaMH YNOMSIHYThIM nepcoHax (Handsomemarriedwoman-
rubbedagainstwidebehindinClonskeaghtram). B TpuBeIeHHOM HIDKEe IpHUMEpE
MepBbId KOMIOHEHT aHTponoHuMma «IleHenona» JOMOJHEH XapaKTepUCTUKON Bep-
HOCTH, BeJb repouss «Onuccen» ['oMepa qoxugaiach CBOEro My»a JIoMa U OcTa-
BaJIaCh €My BEPHOM JI0 €ro BO3BPAILICHUSL.

Till now we had thought of her, if at all, as a patient Gridelda, a Penelope-
stay-at-home [9, p. 181].

ABTOp OKKa3HOHAIM3Ma MOXKET T0-pa3HOMY Tpadrdaecku 000co0IITsE He00X0-
IUMBIH (popMmaHT. B 3aBHCHMOCTH OT rpaMMaTorpaMMbl, BBECHHOM B I€pUBAT, MOX-
HO TOBOPHUTH O TIapeHTe3uce (3akimodyeHnu hopmanTa B ckooku) [10], neducarwmu (co-
€IMHEHNE WM YJICHEHWE CJIOBA IPU TIOMOUIM Jeduca), KBOTAMH (MCIONb30BAHUE
KaBBIYEK), CIICIINHTE (JIepUBallisl TIPU MMOMOLM cliema). Hapsigy ¢ mepedncieHHBIMU
criocobamu y Jx. J[xoiica HaOmojaeTcs MosiBJIeHNE JBOETOYHIA U arnocTpodoB.

[IpuBenem ananus, moXxaiyil, OHOTO U3 CaMbIX 3araJIOYHBIX M3 U3BECTHBIX
IPUMEPOB IApeHTe3uca B «Yiucce». B moa3arosioBke, KOTOpBI INOSBISETCS B
amu30/1e «D0», YUTATEIh BCTPEUaeTCs ¢ HaAMUChio: House of Key(e)s.

Jlekcema Key(e)s, uMerolnas HEOTHO3HAYHYIO 3BYKOBYIO, HO YETKYI0 Tpadu-
4ecKylo 000JIOUKY, MPeIOCTaBIseT BO3MOKHOCTh OFPOMHOI0 KOJHYECTBA TOJIKO-
BaHMA. Ha mOBEepXHOCTH JIEKUT CIOKET O TOM, Kak INIaBHBIN repoil birym, Oymyun
PEKJIAMHBIM areHTOM, CTapaTeNbHO MBITaeTCs MpUAyMaTh Hanbomnee ek THBHBIHA
cnoco0 pekiambl i Gupmbel Aneccanapo Kmtouuyn. O4eBUIeH MpHU 3TOM HaMeK
MUcaresnsl He CTONBKO Ha aHTPOIIOHUM, CKOJIBKO Ha CHMBOJIMKY KITIOUEH Kak TaKo-
BbIX. Kiltoun B poMane, npexJe BCero, CBsI3aHbl C AByMs reposiMu — birymoM, ko-
TOPBIX 3a0BLT KITIOY, YX0As1 OT MoJutn 3a mo4yKkoi ajist 3aBTpaka, 1 CTHBEHOM, KO-
TOPBIH, BO3BpaIasick oT biyma B 7Ba yaca HOUHM, HE MOXET IIONACTh JOMOI1, MOTO-
My YTO OTHal Kirouu oT GamHu b. Mannurany. Jlanee ciemyer aHanu3 nepeBoIoB
0003Ha4YE€HHOT0 1T0/13ar0JI0BKA Ha PYCCKUN M HEMELKHUIN S3bIKU.

House of Key(e)s

Like that, see. Two crossed keys here. A circle. Then here the name. Alex-
ander Keyes, tea, wine and spirit merchant [9, p. 116].

House Keyes

So, sehen Sie. Hier zwei gekreuzte Schliissel. Ein Kreis. Dann hier der Name
Alexander Keyes, Tee-, Wein- und Spirituosenhindler. So weiter [11, S. 139].
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Key(e)s: Haus der Schliissel

Etwa so, sehn Sie. Zwei gekreuzte Schliissel hier. Dann einen Kreis. Dann hier
den Namen Aleksander Keyes, Tee, Wein, Spirituosen. Und so weiter [12, S. 164].

Llom Kmo(m)ueii

Bort Tak, nonnmaere? 31echk aBa Kiroua KpecT-HakpecT. M kpyr. A 3nmech UM
Anexcaraap Kimrotdeid, TOprosis 4aeM, BHHAMH, BOJIOYHBIMU m3aemsiMu [ 13, c. 389].

HoMm xmou(u)ei

Bot Tak, Buaute. TyT nBa ckpemieHHBIX Kioda. M kpyr. A mortom ums u
(hamunus, Anexcanapo Kimroudw, TOproBiiss YaeM W ajJKOTONBHBIMU HAITUTKAMHU.
Hy, n npouee [14, c. 116].

Jlom xnou(u)ett

Bor Tak, cmotpute. TyT nBa ckpemieHHbIX Kiaroda. Kpyr. A 3mech ums:
Anexcannpo Kmroudn, TOProsis 4aeM U TOpAYUTENbHBIMU HalmUTKaMu. Jla BCskoe
Takoe mpouee [15, c. 114].

IlepeBogunku Ha pycckuit s3p1k B. Xunkuc, C. Xopyxwuii, C. MaxoB conpo-
BOXKIAIOT Tpaduueckoe 000COOICHHE (1) Me30HUMHU3AINCH, WITH aleIITHBAITNEH
(opmaHT — cTpouHas OykBa) — siBjIeHHUe, OTCyTcTBYIommee y Jx. xoiica. B npu-
JlaraeMbIX K POMaHy MEPEeBOAYECKHX KOMMEHTApHAX OHH M00aBISIOT, uTo Jlom
Kirtoueit — 370 Ha3BaHMe HIDKHEH MaNaThl MapiaMeHTa ocTpoBa MbaH, ambinema Ko-
TOPOTO BBITJIAIUT KaK JIBa CKPEIICHHBIX KJIf04a. Takyro K€ OTCHUIKY MBI BUIIUM U B
aHanm3e dMu3oja, pencrapieHHoM B. HabokoBbiM B pabote «Jlekmmm mo Xymo-
’KECTBEHHOH JIUTEpaType», B KOTOPOU OH YKa3bIBaeT, UTO Mepel] HaMH «HAMEK Ha
camoympasnenue i1 Upnaagum» [1, c. 408]. Bapuanr E. KanamaukoBoit (aHTpo-
MIOHUM C Tpa(uUecKd BBIIEICHHOW OykBou m — Jom Kuto(m)ueil), K CoOXalECHUIO,
HE MOAKPEIJIeH MePEeBOAUYECKUMU KOMMEHTAPHUAMHU.

Crout, 0HaKO, 3aMETUTh, YTO O(HUIIHATEHAS HMOJIeMa TTapIaMeHTa OCTPOBa
M>bH BBITTIIIUT HECKOJIBKO WHAYe, a IMCHHO Ha HEll M300paXKacTcs TPU 3elICHBIC,
COTHYTBIE B KOJICHSIX HOTH, PACTYIIMX U3 LEHTPA, ¢ HNOANUCHIO Ha JeHTe: «JloM
KIodei». HekoTopele ucciieoBarenu nojararoT, 4To TakuM oopaszom JIxk. JIxoiic
CTpEMUJICS 3aByaJIupOBaTh HE CTOJIBKO MOJUTHYECKUN acleKT, CKOJIBKO PEeTUTrno3-
HYIO Mpo0JieMaTHKy. /IBa CKpelIeHHBIX KIIF04a, OOpaIleHHBIX BBEPX, Y KaTOIUKOB
(KoTOpBIe COCTaBIsUIM OOJBIIYIO YacTh HaceleHus VpraHauu) CHUMBOIHU3UPYIOT
BBICIITYIO AYXOBHYIO BNAcTh (mamy puMckoro). OTcroma CTaHOBHTCS TOHSTHBIM,
3auem JIk. [Ikoiic B OTMCaHWUU TOPTOBOM JIABKK MOAOUPACT JBYCMBICICHHOE CJIOBO
spirit (ankoromnb, nyx). Kpome Toro, HENb3s HE OTMETHTH, YTO J[BA CKPEIICHHBIX
KITI0Ya BHU3 SBIISTIOTCS B TO )K€ BPeMsl U3BECTHBIM MAaCOHCKHUM CHUMBOJIOM, 0003Ha-
YaloIUM MaTepHaIbHYI0 CTOpoHy. llpum momomu mapeHTe3nca B TEKCTE poMaHa
k. Jlxoiic 3aTeBaeT OJIECTANIYIO UTPY C YUTaTelIeM, KOTOPYIO €IBa JH MOKHO
PAaCKpBITh, OMUPASICh UCKITIOYUTEIBHO Ha MEPEBOIBI TPOU3BEACHHUS.
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BapuanTsl, npeioxxeHHbIe HEMEIIKUMY TTePEBOTIMKAMU, KaXyTCs elle MeHee
nHpopMaTuBHBIME Ut untarensd. Tak, ['. ['oiiept TpaHCKpHOMpyeT CMBICIOBOM aH-
TPOTIOHMM, JTHIIAsi €70 HE TOJILKO CMBICIIOBOTO KOMIIOHEHTa, HO U 000co0erHus dop-
MmanTa (House Keyes). B nepeoze I'. Bombinierepa HabmromaeTcs mpsimMasi OTChUIKA K
nomy kmouelt (Haus der Schliissel), oqHaKO YUTATENI0 MOXKET CTaTh HEOYEBUIHBIM
oObIrpeIBanue (hamminu Key(e)s v nanatel napnamenta House of Keys.

CMernranHbIN THIT (HaripuMep, un comb:’d — pa3nusHue + uneorpaduyueckas
JIeprBaIlnsl) BKIIOYACT TaKHe eIWHUIIBI, KOTOPBIE CTPOSATCS MOCPEACTBOM KOMOH-
HUPOBAHMS HECKOJIBKMX MEXaHM3MOB. be3ycrmoBHO, Takoil THI sABIseTcS Hanmbolee
CJIOKHBIM IJIsl TOHUMAaHUS U MEXBSI3BIKOBON TPAHCIISAIINH.

BupryanbHoe WieHeHHe cIoBa MOXKET MPOCXOMUTH W TPU TIOMOIIN TPOCTOM
ToukH. [Ipr 3TOM B HEKOTOPBIX CITydasx Jake MMPOKHIA KOHTEKCT HE MO3BOJISET MOJ-
HOCTBIO PacKpBITh BECh CIIEKTP CMBICIIOB, KOTOphIe ObLTH 3aioxkeHbl Jx. JXoticoM B
CO37IaHHYIO UM E€IUHMILY. MHOKECTBEHHBIE CIIOpPHI BbI3bIBAET MpeioxkeHne «U.P.:
up. Fate that is. He, not me» [9, p. 363; 16, S. 37]. bomsmmHCTBO HccIemoBaTenei mo-
JlaraeT, 9To B JaHHOM CIIydae pedb WIET O CyMAacIIECTBHUH WM HEBBUICYHBACMOM JTH-
arHose (over, finished, beyond remedy), HEKOTOpbIC yKa3bIBAIOT, 4TO 3a OyKBaMHU
CKPBIT KOJI C OTCBUIKOH Ha Ha3Banue mpousBeneHus (U = Ulysses) wim ocTaHaBIINBa-
FOTCS Ha HJiee OaHaIBHOTO pasnoxenus npemiora (Up. = up).

Taxum 00pa3oM, 3KCIIEPUMEHTHI ¢ rpaduyeckoi GOpMOil ClIOBa OTPaXKarOT MH-
JIBUTy JIbHO-aBTOPCKUI CIIOCOO BOCIIPUSITHS. MHPA, & TAKXKE HEPEIKO MepealoT Ha-
CTpOEHHE JINTEePaTyPHOrO MEPCOHAXka, €ro AIMOIMOHAIFHOE cocTosiHKE. TeM He MeHee
rpauuecKky HCKaKCHHbIE OKKa3HOHAIBHBIC SIUHHUIIBI CTAHOBSITCSI YaCThIM MUCTOYHH-
KOM HETIOHUMaHHWSI M MHOXXECTBEHHOCTH WHTEPIIPETAINi, a MepeBOYMKaM HeoOXo-
MO TIpuOeraTh K KOMMEHTApHUSM C LEJbI0 MAKCUMAIBLHO NPHONIM3UTh YUTATEIS K
pasrazike CIOKHEeUIX pebycoB, HAMEPEHHO CO3/1aBaEMBIX MHCATENEM C IIENbIO Tpe-
BpaTUTh pOMaH B HACTOSIIIMI ILIEICBP MUPOBOM JINTEPATYPHL.
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